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요 약

음성 처리부와 기계번역부를 통합하는 음성언어 번역 시스템에서는 각 모들들이 다루는 자료나 처리단위 둥이 서로 달 

라 통합이 어렵다. 따라서, 전체 시스템의 효율을 제고하면서 각 모듈에서 공통으로 사용할 수 있는 새로운 입출력 단위 

가 필요하다. 본 논문에서는 음성언어 빈역 시스템에서 음성 처리 모듈들과 언어번역 모들과의 인터페이스 단위로서 의사 

형태소를 제안하고 입력되는 문장을 의사 형태소 단위로 분석하는 형태소 분석기를 구현하였다. 의사형태소율 이용한 음 

성인식/합성은 어절이나 형태소단위의 음성인식/합성에서 보다 개선된 결과를 얻을 수 있게 해주며, 전체적인 음성언어 번 

역시스템의 성능도 높일 수 있다. 본 논문에서 구현한 의사 형태소 분석기의 분석율은 익98.9%로 일반 형태소 분석기와 

동일한 수준의 성능을 보였다

ABSTRACT

It is difficult to integrate ihe speech processing systems and machine translation system in the spoken language 

translation system by reason that each system uses its own data and basic processing unit. So, we need a common I/O 

unit wdiich is used in the whole system. Tn this paper, we propose a Pscudo>Morphcme as (he interface between speech 

processing systems and language translation system. We implement a morphological analysis system for Pseudo-morpheme. 

The speech processing system using this pseudo-morpheme can get better result than other systems using the phrase or the 

general morpheme. So, the quality of the whole spoken language translation system can be improved. The analysis-ratio of 

our implemented system is 98.9%. This is similar to (he common morphological analysis systems.

I. 서 론

음성언어 번역 시스템은 크게 음성인식, 기계번역, 음 

성합성의 세 가지 모듈로 구성된다 이 모듈들은 실시간 

에 순차적으로 동작하므로 음성인식모듈의 출럭은 기계 

번역모듈의 입력이고 기계빈역 모듈의 출력은 음성 합성모 

듈의 입력이다. 따라서, 각각 개발된 세 모듈을 통합할 

때, 각 모듈 사이의 입출력을 같은 단위로 통일하는 것은 

중요하다. 그런데 음성인식모듈이 가능한 한 인식률을 높 , 

이는 것이 목적이고, 음성합성모듈이 복원율을 높이는 것 

을 목적으로 삼는 반면, 기계번역모듄은 가능한 한 충분 

한 의미 전달을 목적으로 삼는다. 따라서. 음성처기모듄 

에서는 반성시간이 될 수 있으면 긴 이절을 처리단위로 

요구하고 기계번역 모듈에서는 어절보다는 풍부한 정보를 

갖고 정형화된 형대소를 치리단위로 요구한다. 각 모듈 

사이의 입장을 생각하먼. 통신 규정을 정할 때, 다음과 

같이 서로 대립되는 사항을 고려해야 한다.

첫쪄. 형태소틀 분리하지 않고 어절을 그대로 사용하 

는 방법이다' 발성의 지속 시간이 제법 길기 때문예 어느 

정도 이상의 인식률을 높일 수 있다. 그러나, 인식 대상 

단어 수가 늘어나고 많은 미등록어가 발생되기 때문에 

커다란 인식률의 증가률 기대할 수 없다.

둘째, 기계번역모듈에서의 처리를 원활하게 하기 위해 

서 언어학에서 정의된 형태소를 분리하여 사용한다. 이렇 

게 함으로써, 기계번역 모듈에서는 인식된 결과를 별도의 

형태소• 분기과정 없이 직접 사용한 수 있고 음성 인식 

모듈에서는 미등록어 (oui-of-vocabulary, unknown words) 
른 최소화하여 인식률을 높일 수 있다. 그러나, 언어학에 

서 말하는 형태소의 많은 경우가 단음소로 이루어져 있 

다. 예를 들먼, ,이，등은 단음소이나 하나의

헝태소이다. 이와 같은 헝대소는 음성인식에서 매우 짭은 

시간 동안에 발성되기 때문에 이른 인식하기에는 많은 

어려움이 있디、
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열과骂으로 전체적인 시스템의 번역률을 제고하기 위 

한 한 방법으로 적절한 길이의 발성 시간과 적절한 수의 

인시 난어를 가질 수 있는 공통의 처리단위가 새로이 정 

의뇌어야 한다. 다시 말하면, 가급적으로 언어학적인 단 

위인 형내소를 유지하면서 음성인식에 그다지 무리가 가 

지 않는 범위 내에서 통신 단위를 정의해야 한다. 본 논 

문에서는 이러한 요구조건에 부합되는 통신단위를 정의 

하고 이것을 의사형태소（pseudomorpheme）라고 하였다. 

뜨. 정의한 의사형태소 단위의 형태소 분석기를 구현하였다.

본 논문의 제 II장에서는 의사형태소룔 정의하고 제 

【II장에서는 의사 형태소 분석기의 구현에 대해 기술한다. 

제 IV장에서는 시스템에 관한 간단한 토의를 하고 제 V 
장에서 결론을 맺는다.

II. 의사형태소

의사형태소는 주어진 어절의 소리값은 유지하는 범위 

내에서 형태론적으로 최소한의 의미를 가지는 형태소를 

말한다. 그러므로 형태소를 분리해 낼 때 주어진 어절에 

어떤 형태의 음소도 첨가되거나 삭제되지 않는다. 어절을 

이를 때 옴소가 변하는 경우는 불규칙 현싱이나 음운 현 

상에 의해서 주로 발생된다. 그런데, 불규칙 현상이나 음 

운 현상에 대한 형태소를 분리할 때 소리값을 유지하면 

서 형태소들의 원형을 밝히기는 어렵다. 또한 그들의 품 

사 결정도 매우 모호하다. 따라서 이들에 대한 적절한 분 

리 기준과 의사형태소에서 품사 결정 원칙이 필요하다. V 

정의1＞은 의사형태소의 분리 규칙이다.

V정의1＞ 의사형태소의 분리 규칙
① 불규칙 현상이나 음운 현상（축약, 탈락）에 의해서 

분리되는 용언일 때에는 표 1에서와 같은 기준을 

따르며, 불규칙이나 음운현상의 종류를 괄호안에 

표시한다.

예1） ••무엇올 도와 드릴까요: 도"（b）+와形 

애2） ••수건을 꺼내 닦았다.” "꺼내/V（ae） 

예3） ••철수가 운다.” 우"（D+L■다花

② 한 어절에 대해 내용어와 기능어로 분리함을 원칙 

으로 한다. 단, 원형을 분명하게 결정하기 힘든 경 

우예는 내용어의 품사를 따른다.

예4） ••주울 게 많다.” 게/Nb
③ ①과 ②를 제외학 것들은 일반 형태소 분석에서와

갇다. '

여기에서 예I）은불규칙, 예2）는 축약, 그리고

예3）은 作:,탈락 현상을 갖는 형태소를 분리한 예를 보여 

준다. 예를 들면 예I）의 도/V（b）에서 V는 이 형태소의 품 

사가 동사라는 의미이고 （b）는 이 형대소가 원형이 아니 

라 'T•불규칙을 포함하고 있다는 표시이다. 이와 더불어 

서 괄호 속에 표시하는 불규칙 및 음운현상의 표시는 의 

사 형태소 분리 결과를 일반적인 언어처리 시스템에서 

사용하려고 한 때 의사 헝태소를 일반 헝태소로 직접 년 

한하는 데예도 사용한다. 예4）는 원형을 분리하〃 이어순 

'게,예 대한 품사결정 원칙을 실넝하고 있다• 즉, 일반 영 

태소로 분리할 경우에는，것/Nb+이“。•로 분리되지만 의 

사형태소에서는，게，그대로 분리되어야 하므로 이것의 

품사를 NIK의존명사）로 정할 것인가 Jo（조사）로 정할 것 

인가를 결정해야 하는데. 이 때. 내용어 것의 픔사인 

Nb를 '게•의 풍사로 결정한다. 표 1에는 블규칙과 음운현 

상에 의해 달라지는 의사형태소의 종튜와 옉듈 보인다. 

이 표예는 일반. 형태소에 익숙한 독자들의 이해를 돕기 

위해 의사형태소를 일반형태소와 비교하여 두었다•

표 1. 블규칙과 음운현상에 의한 의사형태소 

Table 1. The Pseudo-Moqsheme.

V:동사, E:어미, N:명사 Nb:의존명사, Jo:조사, Pa:형용사

블규칙 및 

음운현상

'으: 탈락「

의사형태소의

분리여

쎠서: 쎠/V（eul）♦서

일반 형태소의 

분리에

쎠서 （쓰，어서）

•으'탈락 2 모아: 모"（球*아 모아《모으，아）

，己,달락 우니: 우/V（l）+니 우시고울씨고）

pr 탈락 소다: 소/N+다 소다（소+이다）

'人'崔규칙 이어서: 이/V（s）+어서 이어서（잇+어서）

‘匸•불규칙 물어라: 哥V（d）+어 라 물어 （묻나어）

•불규칙 도우니: 도/V（b）+우니 도와（돕+아）

르볼규치 횬러: 흡"（@奶러 흘러 （흐르+어）

러뵽규칙 푸르러: 푸르/V@8）+러 푸르러 （푸르+어）

'우블규칙 퍼서: 퍼/"（1!）令서 퍼서（푸，어서）

•거라'불규칙 가거라 기“（geola）♦거라 가거라（가+어라）

'너라•불규칙 오너라: 오八@81하*너라 오너라（오，너라）

불규칙 파란: 꽈라廊 파란（파랗+1_）

애 ,측약 맸다: 매/V（ae）+"다 멨다《매*었+다 ）

혀 •측약 했다: 뱄/V（aae），세+다 혰4（ 하+었+다）

애측약 베서: 볘"（e）*서 베서 （베，어서）

'여측空석엔 였다 여/J어ye），a여다■ 였다（이 ♦었+다）

,여,축약（■응엔 읍겨서: 옮겨“（ye） 옴겨서（옴기+어*  서）

와측약 봤다: 봐“（wa）if 다 봤다（보+았+다）

,워 •축약 줬다: 줘/V（W8）+从+다 줬다（주+었+다）

축약 갔다 가"（a）i서다 갔다（가*  았*  다）

어측약 섰다: 서/V(eo)+M+다 섰다（서+었+다）

며 측약 理다: 괘/V（way），A서•다 强다（괴*  었+다）

III. 의사 형태소 분석기

본 논문에서는 챠트를 기반으로 한 형태소 분석기］3］ 
를 토대로 의사형태소 분석기를 구현하였다. 의사형태소 

는 정의에서 본 바와 같이 일반 형태소와 거의 갇다. 따 

라서, 의사 형태소 분석기는 （3］의 분석기와 엔진이 동일 

하므로 본 장에서는 구현된 의사 형대소 분석기를 일반 

형태소 분석기와의 차이에 중점을 두고 설명한다. 구현된 

시스템의 구조는 그림 I과 같다，
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I 시 • 두¥ ； 표 2. 기 ''4 ”신

Table 2. Norrnai dictionary.

그림 1. 의사형태소 분석 시스템

Fig. 1. Pscudo-Morphological analyzer.

분석기의 입력은 음성인식기의 출력으로 대화체 한국 

어 문장이고 출력은 어절 단위로 분석한 의사형태소 열 

이다. 본 논문의 의사형태소 분석기는 자료 구조로 챠트 

를 사용하였고 헝태소 분석 사전과 형태소 배열규칙 

(Morphotactic)을 이용한다. 또 내부에서 사용하는 코드는 

이성진［기코드플 사용하였다. 형태소 분석 사전은 세 개 

의 소사전을 통합하여 만들어진다. 이 세 개의 소사전은 

기본사전, 불규칙 용언 사전. 그리고 분규칙 패턴 사전이 

다. 의사형태소 분석기를 구현하기 위한 사전의 엔드리는 

인반 헝태소 분석에 사용되는 사전과는 그 내용이 제법 

다르다. 다음에는 각 사전의 내용 중 일부를 보여주는데 

이해론 돔기 위해 일반 헝태소 사전의 내용을 같이 비교 

하여 두었다.

1.1 기본 사전

기본 사전은 태깅된 코퍼싀5］로부더 자동으로 추출하 

니. 이 사진의 엔드리의 자료구조는 다음과 같다.

의사힐태소사전 ' . 일반형태上사?

가깝 i V 5 없음

감기 2 V 1 N 1 감기 2 V 1、｝

강도 1 N 4 강도 丨 \ 4
강력 1 N 22 강력 1 N 22

와 2 Jo 39 E 17 와! J。 39

1.2 불규칙 사전
불규칙 용언 사전에는 블규칙 용언에 대한 원형과 품 

사, 불규칙 유형이 담겨 있다. 불규칙 용언 사전에도 활 

용될 때 소리값이 변하지 않는 부분만을 수록해 두었다. 

즉. 표 3에서 보는 바와 같이 불규칙 사전의 엔트리는 원 

형을 가지고 있지 않으며 일반형태소 분석 시에 사용되 

던 엔트리는 더 이상 불규칙 정보를 가지고 있을 필요가 

없으므로 일반사전에 둥록한다. 예를 들면. 어절 ••가까운” 

은，가끼仰a(b)+운/E'으로 분석해야 하므로 불규칙 정보를 

포함한 엔트리는 '가까•로 등록하고 ■■가깝게”는 가갑+ 

게'로 분석되어야 하므로 '가깝'은 기본 사전에 등록헤야 

한다.('가깝'은 말뭉치로부터 일반 사전에 가동으로 등극 

둴 것이다.) 표 3에서 】RR_B는 불규칙을 IRR_S는

，人,불규칙을 그리고 1RR_U는 '으'달락을 사전에 내부 

적으포 표현하기 위한 기호이다.

표 3. 불규치 사전
Ta이e 3. Irregular dictionary.

의사형대소 일반힝대소

가까 Pa IRRB 
가비 Pa IRR.B 
빡지 V iRR_S 
피 V 1RR_U

가깝 Pa 1RR_B 
가볍 Pa IRR.B 
짝짓 V 1RR_S 
푸 V IRR.U

제어 품사수 품사1 번도1 풍사2 번도2 ……

이 불규칙 정보사전은 말뭉치로부터 자동으로 생성할 

수 없으므로 수동으로 작업한다

사전의 가 엔드리는 세 종류의 필드로 이루어져 있다• 

품사수 필드는 하나의 표제어가 여러 가지 품사를 가질 

때 L1 수를 가지고 있고 그 뒤에 각 품사와 그 품사로 

쓰인 빈도수를 저장하는 필드가 이어긴다. 예른 들어. 

••감기 2 V 3 N 2"가 사전에 등록되어 있다면 감기는 2 
가지 품사로 쓰일 수 있으며, 이들 중 동사로 쓰인 것이 

3회, 녕사로 쓰인 경우가 2회인 것이다. 또, 의사헝태소 

난위의 분리를 하다보면 일난 힝대소 분석에서와 달리 

-년칙적인 풍사를 갖는 단어들이 반생하는네 이들 역시 

기본사전에 등-*한다.  예룐 들면, 어절 ••도와”는 •도/V+ 

와/E•로 분석해야 하므로 조사 -24/Jo- 이외에 새로운 어 

"I 외沮도 기본사전의 엔드기에 포함시켜야 한다(표 2).

1.3 불규칙 패던 사전
우리말의 용언은 어간과 어미가 결합할 때 활용한다• 

그래서, 형대소 분석을 할 때 활용에 의해 변화된 어간과 

어미를 원형 그대로 복원하려하는데 이를 복윈하기 위해 

서는 변화된 문자열과 변화전의 문자열을 가지고 있어야 

한다. 이 때 사용하는 정보가 불규칙 패던 정보이다. 불 

규칙 정보라 함은 어떠한 음운환경에서 단락, 축약 현상 

이 반생하며 이 음운한경에서 어떻게 복원되어야 하며， 

이 때 발생된 음운 변화가 어떠한 현상인지 등에 관련된 

정보이다. 우리의 시스뎀에서는 이러한 꿀규칙 패던 정보 

를 불규칙 괘턴 사전에 모아 두었다. 의사헝대소 분석을 

할 때, 뉘:규칙 현상이나 음운현상에 의해 활용된 부분을 

복원하는 방'，은 일반 헝태소 분석과는 상당히 다르다. 
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일반 형태소 분석 시에는 블규칙 패턴사전에는 불규칙 

동사들이 활용하는 한경도 가지고 있어야 하지만 의사형 

태소 분석 시에는 이미 블규칙 용언 사전에 복원할 필요 

가 없는 형태로 등재되어 있으므로 이곳에 중복하어 보 

관할 필요가' 없다. 표 4를 보면 일반 형태소 분석엑 필요 

하던 불규칙 패턴 정보들이 의사형태소 분석에는 생략되 

어 있음을 알 수 있다 

표 4. 불규칙 패턴 사전
Table 4. Irregular Pattern dictionary.

외사형태소

# 와 축약

wa o.@ lRR_wa
#，워，축약

we u.@ lRR_weo
# 'op 축약
la la.@ IRR_a
#、거，축약 

Ic k.@ IRR.e 
lye lyc.@ lRR_e
# 0，축약

w8 wi.© IRR_w8

일반형태소

# '人' 불규칙

Ae AS.e IRR_S 
Aa AS.a IRR_S 
A_ AS. IRR_S
# 불규칙

ALe AD.c 1RR_D 
ALa ADa 1RR_D 
AL. AD._ IRR_D 
흏 불규칙

sJeN sJeB.N IRR„B 
Awe AB.e 1RR_B 
Awa AB^ 1RR_B
# ,와，축약

wa o.a IRR_wa 
#，위，축약 

we u.e IRR_wc
# 'op 축약
la la ji lRR_a
# '어，축약

Ic le.e IRR_c 
lye lyc.e IRR_c 
#，왜，축약 

w8 wi.c 1RR_w8

또 의사형태소 분석에서는 축약이나 탈락된 음운현상 

을 처리 할 때 복원(확장)이 필요 없기 때문에 확장될 부 

분에 @로 표시를 해 두고 헝대소 분석기가 이 표시른 

만났을 때 더 이상의 확장은 하지 않는다• 예를 들어• 표 

4에서 "wa w.a o.@ IRR_wa”는 '와'를 보면 I■ '가 축

약이 되었다는 것을 알고 확장은 하지 않으며 이 축약의 

종류는•가는 의미이다. 이것의 사용에 대해서는 2절 

에서 보-다 자세히 설명한다.

1.4 헝태소 배얼 규칙

일반적으로 형태소 분석 단계에서는 사전에 등재된 모 

든 .단어를 대상으로 형 태소를 분리해 내기 때문에 과생 

성 문제가 심각하다. 실제로 어절 '소나무라고?'는 51개 

의 힝태소 분석 결과를 갖는다{기. 따라서, 본 논문에서는 

인속되어 나타날 수 있는 형대소들의 bigram 정보買- 이 

용하여 형대소 분석의 과섕성을 제약한다. 예를 들녀. 베 

일규칙 파일에는 명사 뒤에는 조사가 을 수 있다는 정보 

흘 ~N Jo"와 같이 등록되고 동사 뒤에 어미가 은 수 있 

다는 정보를 "V E"와 같이 등록해 둔다. 이러한 배일 규 

칙은 의사헝태소 단위로 태깅된 말뭉치［5］로부더 추츨하 

였다. 표 5에서는 우리의 분석기에서 사용한 의사형태소 

배열규칙 중의 일부를 보여준다• 그런데，이 의사형태소 

배열 규칙에는 언어학적으로는 어색한 bigram 정보도 포 

함하고 있다. 일반적인 형테소 제약 관계와 의사 형태소 

에서 필요한 제약 관계를 살펴보자.

- 일반 형태소 분석기 :“나무中 -> 나무/N+이/J。+대E

- 의사 형태소 분석기 :-나무다” -> 나무/N+디佐
일반 형태소 분석 시에는 명사의 다음에 어미가 나타 

날 수 없지만 대화체 문장의 의사형태소 분석 시에는 

••나무다•'에서와 같이 명사 다음에 바로 어미가 오는 경 

우도 있다. 따라서 이렇게 새로운 형태소 제약 관계도 설 

정해 두어야만 한다.

표 5. 형태소배열 규칙

표 5에서 배열규칙 *N  E•는 명사 뒤에 어미가 바로 

올 수 있다는 의미이다.. 이 규칙에 의해서 어절 '•나무다” 

는，나무/N+다位'로 분석에 성공한다.

2. 의사형태소 분석기의 구현

앞 절에서 설명한 사전을 사용하여 의사헝태소 단위로 

분리해 내는 분석기의 알고리즘은 ［알고리즘1】과 같다•

［알고리즘 1］
1. Loading Dictionary;

2. Initialize edge;

3. Gct_an_Edge(edge);

4. if ( findjn_dictionary(cdget diet))
write the information(tag, frequency, irregular) 

to edge;
5. if ((he edge has irregular feature) cxpand_irr();

6. if ( Gei_an_Edgc(cdge) !" NULL ) goto 4;

7. Sclcc  (he valid edges with morphotactic rule;*

위의 안卫리즘의 敏아>4에서 에지에 포함된 모든 원소 

들에 대하여 사전에 있으면 해당 품사를 불여 에지에 추 

가한다 따가서, 기논 사전에 등재된 단어들은 물곤 "A, 

U, 匸"등의 * 규칙 용언들도 sicp4 에서 모두 처리된
다. 왜냐하닌. 이리한 불규칙 용언의 활용된 헝대를 사진 

의 i{.재어로 吕吾하였기 때문이다. 예른 들이, 昜규칙 용 

인 사진에 …八까 Pa IRR_B"가 있으므로 •'가까운■•이가는 

•g■인에 대하이 사진 담색만으로도 ••가까/Pa(b)+운/Em"은 

분석해 낸 수 있다• «<冲5의 cxpand_irr()는 일반 힝대소 

분석 기에시•法 料규칙 용언의 왼헝 을 복원하기 위 하어 확 
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장을 하는 함수 인데, 본 분석기에서는 불규칙 패턴들을 

이용해서 축약과 탈락현상의 종류를 판별해냄으로써 원 

래 모양으로 결과를 나타낼 수 있도록 하였다. 즉, 의사 

형태소 분석의 경우. 음운 환경을 이용하기는 하지만 복 

원한 내용을 형태소 분석의 결과로 만들지 않는다. 다만 

복원한 형태소를 이용하여 사전을 탐색하여 복원된 단어 

가，사전애 있는지를 검중할 뿐이다. 예를 들어. ••윰겨-라 

는 어절에 대한 형태소 분석 과정을 블규칙 패턴 정보를 

중심으로 살펴보자. '겨'의 음운 환경은 "기+어”가 축약 

된 것이다. 따라서 입력 어절에 '겨'가 나타나면 아래와 

같은 환경을 조사한다.

겨 : 기 + 어 ( gyc gy.e gi.© IRR_ye_ )

표 6. 형태소분석과정
Table 6. Examples of analysis procedure.
일반 형태소 분석 과정 의사 형태소 분석 과정

••도와”: 

step4;
-> •'도"툘 함색(도/N)
-> ••와-暑 탐색(외〃。)

-> 찾아친 어절을 에지에 추가 

［(도/N+어”。)(돠J。* 외“。)1 
step5;
-> 음운 환경 조사

亠♦와 •> *♦아 (owa*>ob*a)
/히 RR_B 조건 복원*/

-> W음 탐쉭
-> ••돕•'을 탐색(동")

-> “아”置 밤색(이拒)

■> 찾아진 어절을 에지에 추가 

{(訳，아/E) 시
어 cp7;
-> 형태소배열규칙으로 필터링 

1(돔"”이E),(도/N+와任시

-도의尸 : 

step4;
b도"룔 탐색(도/N,되V(b)) 
m广와•遷 탐색《와&외/E) 
s■찾아진 어걸을 에지에 추가 

［(도/V(b)+외火)丄.，(도/N，와 

/E)} 
stcp7;
-a헝태소배열규칙으로 필터링 

((도/V(b)♦외/E*  도/N+외“이

“세워” : (사선 탐색 부분 생략)

-> 음운 환경 조사 

워 -> r가어 (wc->u+c)
-> "우-률 담색

-> ••세우''2 탕색(세判V)
-> "어"륜 남색(어/E)
-> 칮아진 어절윽 에지에 추가

"세우八八에 E).」

“세워” : (사전 탐색 부분 생략 

-> 음운 환경 조사

우］ 1• ♦ 어 (wc->u+@)
-> 사전에서 ••우-훨■ 탐색

*> 사전에서 ~세우”暑 탑색

-> 찾아진 어절의 의사형대소 

단위인 ••세워**틀  에지에 추가 

［(세호UV(W8))|

위에서 표현된 네다 표현으로부터 ,겨,라는 음절이 발 

견되면. ••기+어''의 축약입을 알 수 있으므로 '겨' 앞에 

나타나는 음절과 '기,를 결합하여 사전에서 단어를 탐색 

한다. 좀 더 구체적으로 살펴보자. 음절 '겨(gyc)'를 보면 

'기(gy)‘와 어(c)‘로 분석한 수 있음을 알고 '기⑴、라는 

난어가 사전에 있는지 담색한다. 또, F기'. 'en기、놂 

기'.，옮기' 순서로 계속 사전을 담색하먼서 사전에 있으 

넌 모두 에지에 추가한다. 물론 에지에 추가되는 단어는 

기본형이 아닌 의사힝대소 단위이다. 예른 들이 사진에는 

'기'와，옮기'가 등甘•되이 있지난, ,•기+어-보 확장하지 않 

고 •겨' •옮겨'등으로 빈한하여 에지에 추가한다• 이러한 

현상을 반영하기 위해 '기'가 발견되어도 원헝을 복원하 

지 않도륵 적절한 마커(@)를 둔 것이다.

이와 같은 절차를 거쳐 모아진 에지에서 정의된 형태 

소배열규칙에 위배되지 않는 것들만을 고르면 최종적인 

분석결과이다. 표 6에는 '•도와”와 ••세워”라는 어절에 대 

한 일반형태소분석 과정과 의사형태소분석 과정을 요약 

해 두었다.

IV. 토 의

의사형태소 분석기의 구현과 비교를 위해서 일반 형태 

소 분석기로 98.7%의 성공률을 갖고있는 (3］을 선택하여 

사용하였다. 이 형태소 분석기는 문어체 문장을 분석하기 

위한 형태소 분석기인데 본 논문에서는 이 분석기를 모 

태로 의사형태소 분석기를 구현하였다. 본 논문의 분석기 

는 Sparc Station solans 2.5하에서 C(gcc)언어를 사용하여 

구현되었다. 실험에 사용하는 사전과 배열규칙은 여행계 

획 영역에서 얻어진 대화체 12,934문장을 의사형태소 단 

위로 태깅한 말뭉치(5】로부터 생성하였다• 이 사전의 엔 

트리 수는 48,083개이다. 실험결과 의사형태소 분석기의 

성능은 98.9%의 성공률을 보였다(분석에 실패한 경우는 

주로 지명이나 인명 등이었다). 이는 동일한 실험 환경에서 

일반 형태소 분석기의 성능과 차이가 없음을 시사한다.

의사형태소 분석에서는 불규칙용언의 활용형을 직접 

사전에 둥재하므로 사전의 크기가 커질 것이라는 우려가 

있을 수도 있으나, 우리말의 용언 중 불규칙을 이루는 것 

은 약 900여 개［I］이고 이들의 활용형을 모두 등록한다해 

도 약 2800여 개의 사전 엔트리가 늘어나는 것이다.

음성의 인식모듈에서, 어절단위의 음성인식온 인식단 

위의 평균 발성 지속시간이 길어 높은 인식률을 기대할 

수 있는 반면, 인식 대상언어가 증가할수록 미등록이 

(outof-vocabulary)가 증가하고 언어모델의 강건성이 떨어 

져 대어휘(Urge Vocabulary) 인식기의 인식단위로는 부 

적합하다. 또一 힝태소 단위의 인식에서는 미등록어를 줄 

일 수 있지만 반성의 길이가 짧아 인식률이 현저히 떨어 

지는 난정이 있디 1Z6J. 의사형태소를 채택함으로써 어설 

단위의 은성인3에서보다 田등록어登 현저히 줄일 수 있 

고 인반 형대소보다는 발성시간이 좀더 길게 유지되므로 

인식모듈의 성능을 제고할 수 있다.

항성을 하는 과정을 살펴보자. 일반• 형태소를 이용하 

는 경우에 구문분석을 거친 가 무장들은 구문트리로 표 

현되고, 이 트리의 각 노드는 왼형으로 변한된 형태소든 

이 모여진 문장소들이므로, 한성 시에느 음운 현상을 고 

려하여 원문을 복원한 다음 음성으고 함성해야만 했다• 

이러한 작업은 매우 빈거로울 뿐 아니라 완벽한 복원 또 

한 불가능하다. 그러나, 의사헝대소른 이용하면 원문을 

다시 복원할 필요가 없기 때문에 정확한 결과를 얻을 수 

있다. 또. 복원 루딘을 거치지 않으므로 시스템이 단순해 

지고 실시간에 디육 잘 적응할 수 있다

지연언이치기의 인구에 있어서 이거 기지 언어학적인 

정들은 읻이내기 위하여 대그된 만몽치를 구축하는 것 

은 "II우 종요한 일이다. 그런데 일반 힝대소룔 이용하여 
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태깅을 한 말뭉치는 원문과 태깅된 문장의 쌍을 보관한 

파일(정렬된 말뭉치:aligned corpus) 이어야만 한다. 그 이 

유는 태깅 문자열들만 가지고는 원문을 다시 복원하는 

것이 블가능하기 때문이다. 그러나, 의사형태소를 이용한 

태깅을 한 말뭉치는 원문을 보존할 필요가，없어서 매우 

경제적이다. 실제로 [5]을 정렬된 형태로 보관할 때 약 

75 MB 인 반면, 의사형태소 태그된 부분만을 보관하면 

3.9MB이다. 이는 보다 정확하고 다양한 정보를 얻어내기 

위하여 거대한 말뭉치를 운용하는 최근의 추세에 비추어 

볼 땍 기억공간의 경제성을 제고할 수 있음은 물론 시스 

템의 성눙에도 지대한 영향을 미칠 수 있다.

V. 결론 및 향후연구

음성 언어 번역 시스템예서 각 모듈간의 통신 수단으 

로 잘 적응할 수 있는 의사형태소를 제안하고 이를 위한 

형태소 분석기를 구현하였다. 의사형태소의 정의 시에 일 

반형태소분석의 결과를 이용하는 기존의 언어 처리시스템 

과의 호환성을 고려하여 일반형태소로의 직접 변환을 위 

하여 형태소 태그의 괄호 안에 블규칙이나 옴운현상의 

종류를 부가•하여 두었다. 이 변환은 별도의 도구없이 텍 

스트 변환과정으로 이루어 진다. 시스템은 Sparc Station 

solans 2.5하에서 C언어를 사용하여 구현하였는데, 여행 

계획 도메인에서 얻어진 문장을 토대로 실험올 한 결과 

9S.9%의 성공를을 보여 일반 형태소 분석기와 동일한 분 

석율을 보였다

의사형태소가 일반의 형태소보다는 발성의 길이가 길 

다고는 하나 언어학적인 형태소에 기초를 두고 있으므로 

어절에 비하면 짧은 편이다. 더욱이 어절에서는 찾아 볼 

수 없는 단음소도 하나의 형태소로 분리하기 때문에 인 

식률이 저하되는 요인으로 작용할 수 있다. 따라서, 이러 

한 의사형태소들을 적절히 결합하여 인식에 적용하는 연 

구가 필요하다.
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